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The presence of a translator in judicial proceedings is necessary when the 

parties to the dispute need it. This importance has been paid attention to in the 

form of the right to have a translator in international documents, domestic laws 

and Imami jurisprudence. However, merely paying attention to this right 

without considering its guarantees, including an independent criminal 

guarantee for the translator, does not ensure the rights of the litigants and the 

goal of competent judicial governance. Based on the hypothesis of this article, 

it seems that Imamiyyah jurisprudence has taken into account all of the above 

aspects (including the recognition of the right to have a translator and the civil 

and criminal guarantee resulting from incorrect translation in order to protect 

the rights of litigants with disabilities or language alien). This research has been 

written using a descriptive-analytical method and based on library studies to 

analyze the right to have a translator and guarantee it by examining the proofs 

of the translator's responsibility and considering the optimal criminal 

responsibility in Imamiyyah jurisprudence. Considering the silence of Iran's 

criminal laws, this article, along with the jurisprudential analysis of the 

translation and the explanation of the cracks of criminal responsibility in 

Imami jurisprudence, has suggested the necessity of predicting it in domestic 

laws. 
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این مهم در قالب حق به  .است بایستهدعوا امری  هایبه هنگام نیاز طرف های قضاییگیحضور مترجم در رسید

ست. اما صرف توجه به این حق اشده  فقه امامیه توجه و قوانین داخلیالمللی، اسناد بینبرخورداری از مترجم در 

هدف کیفری مستقل برای مترجم، حقوق طرفین دعوا و  تضمینات آن، از جمله ضمانبدون در نظر گرفتن 

رسد فقه امامیه، براساس فرضیه این نوشتار، به نظر مینماید. نمیحکمرانی قضایی شایسته را تامین 

شناسایی حق بر داشتن مترجم و ضمان مدنی و کیفری ناشی از مجموع ابعاد فوق )اعم از 

ترجمه نادرست به منظور حمایت از حق اصحاب دعوای دارای معلولیت یا دارای زبان بیگانه( 

 ای نگاشته شدهتحلیلی و مبتنی بر مطالعات کتابخانهـ  به روش توصیفی این جُستار.را مدنظر قرار داده است

مسئولیت  و درنظر انگاشتن ادله مسئولیت مترجمآن از رهگذر بررسی  ترجم و تضمینواکاوی حق داشتن م به

تحلیل فقهی ضمن این نوشته،  ،ایران قوانین کیفریبا توجه به سکوت  پرداخته است.کیفری در فقه امامیه مطلوب 

 پیشنهاد داده است. رابینی آن در حقوق داخلی لزوم پیش ،بیان شقوق مسئولیت کیفری در فقه امامیهترجمه و 
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 .مقدمه1

و تحولات حقوق  های مدرندولت گیریشکلاست که با  ایبایسته ،در پیوست با تضمین حق بر دادرسی عادلانه« حق بر داشتن مترجم»

هر کدام از طرفین، قادر به فهم زبان دادرسی  ـ بویژه آنگاه کهنقض آن، رویه دادرسی عادلانه  .تر شده است، مهمتر و ضروریکیفری

 مبنالْدتواند با ترجمه صحیح و مطابق واقع به دادرسی عسازد. همان میزان که مترجم میدار میخدشهـ را  نباشند و یا لال و ناشنوا باشند

اصول دادرسی نقض حقوق طرفین و  ینفموجب  ،ای ترجمه و بیان اظهارات خلاف واقعاخلاقی و حرفه ، عدم رعایت اصولمدد رساند

نماید. میو لازم مترجم امری ضروری  تضمینات حقوقی در کنار شناسایی اصل حق بر داشتنتوجه به  . از همین رودشوعادلانه می

 .iبینی شده استدر فقه امامیه، چه تضمیناتی برای حق داشتن مترجم پیشبنابراین، مساله اصلی این است که 

نه تحقیق نیز تاکنون نوشتاری فقهی نسبت به ماهیت ترجمه و حق بر داشتن مترجم و تضمینات آن نوشته نشده است و تنها نسبت به پیشی

( نیز فقط به حق بر ترجمه در حالت تنوع زبانی و در حالت دادرسی های کیفری 93-126، 1402اثر نگاشته شده به زبان فارسی )پیری، 

افراد دارای  الشمول در وضعیتد حقوق داخلی، فقهی و مبانی و تضمینات حق بر ترجمه و نیز نگاهی عامالمللی پرداخته و به رویکربین

روست که این نظام حقوقی دارای ضعف و موارد توجه مانده است. اهمیت و فایده این نوشتار برای نظام حقوقی ایران، از آنمعلولیت بی

، صراحتاً 1392قانون آیین دادرسی کیفری ه منابع معتبر فقهی تحلیل شود. به عنوان مثال، ، بایستی با رجوع ب167سکوت است و طبق اصل 

دیده، بازپرس را مکلف به تعیین مترجم رسمی یا مورد وثوق برای تمامی طرفهای رسیدگی کیفری اعم از متهم، بزه 201و  200در مواد 

قانون تنها ناظر به تحقیقات بازپرس است و شامل تحقیقات  201و  200واد شاهد و...در طول مدت تحقیقات مقدماتی کرده است. البته م

به برخورداری شخص مظنون تحت نظر ضابط دادگستری از چنین حقی، حتی در زمان تفهیم اتهام  ،شود و قانونضابط دادگستری نمی

برای شاکی، مدعی خصوصی، متهم و شاهدی که را ) نیز تعیین مترجم در دادرسی کیفریقانون مزبور  368و  367مواد . نداردتصریح 

؛ ولی کیفیت در موارد لزوم تکلیف دادگاه دانسته است (و یا قدرت تکلم نداشته باشند بودهناشنوا یا  قادر به تکلم به زبان فارسی نباشند

 این انتخاب نیازمند توجه به ملاحظات فقهی است که در این نوشتار بیان خواهد شد.

که ترجمه و تصدیق مترجم در صورتی 1316قانون راجع به ترجمه اظهارات و اسناد در محاکم مصوب  6ماده  «و»بند همچنین، طبق 

ماده »این مقرره، مجازات مذکور در تبصره  شده و طبقمجازات انتظامی )محرومیت از مترجمی رسمی( در نظر گرفته  ،خلاف واقع باشد

فرض عمدی بودن عمل مترجم،  ، در«1316ون راجع به ترجمه اظهارات و اسناد در محاکم مصوب قان 3آئین نامه اجرایی اصلاح ماده  46

 قابل تسری به مترجم است.، 1317قانون راجع به کارشناسان رسمی مصوب  28تعقیب مطابق با ماده 

افزون بر  .تطبیقی به عمل مترجم استفارغ از شناسایی ماهیت فقهی عمل ترجمه و رویکردهای  ،رسد، مجازات بیان شدهولی به نظر می  

را « مترجم»توان ای در آنها لحاظ شده است و نیز به طور دقیق )و برخلاف حقوق موضوعه( نمیاینکه، عمدتا وجه انتظامی و حرفه

ن مطالب ایبه شمار آورد و مجازات کارشناس را به مترجم تعمیم داد )گرچه ترجمه دارای وجهی از کارشناسی است(. « کارشناس»

 اهمیت و ضرورت این نوشتارِ فاقد پیشینه تحقیق است. حاکی از

جایگاه حق بر داشتن مترجم در ادبیات حقوق بشر پرداخته شده و پس از آن، ماهیت فقهی ترجمه و تضمینات رو، ابتدا به در مقاله پیش

 شود.کیفری و مدنی مختلفِ بر پایه آن طرح می

 حقوق بشر حق بر داشتن مترجم در ادبیات .1

هر متهم به جرم  ،المللی حقوق مدنی و سیاسیمیثاق بین 14المللی و ماده اساسنامه دادگاه کیفری بین 67شق الف بند یک ماده  براساس

حق دارد اگر در صحبت کردن، فهمیدن، خواندن زبان دادگاه مشکل داشته باشد،  های اداری و مدنییا طرف دعوا در دادرسی کیفری

ای منطبق با شروط انصاف برخوردار شود و همچنین حق دارد اسناد و مدارک او واجد صلاحیت و ترجمهرایگان دت مترجم از مساع



 

 

 (. 252 ،1388ترجمه شود )در این میان، این دیدگاه وجود دارد که زبانی که متهم کاملاً درک کند، لزوماً زبان مادری او نیست( )صابر، 

 کنوانسیون آمریکایی حقوق بشر نیز تصریح شده است. 8( کنوانسیون اروپایی حقوق بشر و ماده 3 )بند 6همین مقرره در ماده 

های پلیس و تحقیقات اولیه. مترجم شود؛ از جمله در طول بازجوییحق برخورداری از مترجم در تمامی مراحل دادرسی کیفری اعمال می

 .Eur. Court. H.R., Luedicke, Belkacem and koc vشود )صرف نظر از نتیجه محاکمه باید به صورت رایگان فراهم 

Germany, 28 November 1987, A.29, & 46. In this نیز « مستندات»(. این اصل )دریافت رایگان مساعدت( بعدها به

 .Eur. Courtکنند ) توسعه داده شده است. البته این وظیفه محدود به اسنادی است که متهمان باید برای دادرسی عادلانه آن را درک

H.R., Kamasinski v. Austria, 19 December 1989: A. 168 & 74 البته اگر متهم زبان دادگاه را به طور مناسبی.)

دهد زبان دیگری را صحبت کند، مقامات ملزم نیستند، برای متهم، مترجم رایگان فراهم کنند فهمد اما ترجیح میکند یا میصحبت می

 آید؛ از جمله حقوق زیر:(.حق فوق، شرط ضروری تحقق حقوق دیگری در فرآیند دادرسی نیز به شمار می205 ،1386)طه، 

المللی حقوق مدنی میثاق بین 14ماده  3حق فوری اطلاع متهم از اتهام وارده و دلایل آن )حق تفهیم اتهام( )مندرج در جزء الف، بند یک:

کنوانسیون امریکایی حقوق بشر(، به  7ماده  4کنوانسیون اروپایی حقوق بشر، بند  5ماده  2 همین سند، نیز بند 9ماده  2و سیاسی و بند 

معنای اعلام رسمی رفتار یا رفتارهای مجرمانه به متهم، اوضاع و احوال زمان ارتکاب و شواهد و دلایل علیه متهم از سوی بازپرس، مقام 

 .ای که با توجه به وضعیت خاص هر متهم، برای او قابل درک و فهم باشدوهقضایی و یا ضابط دادگستری )سارنوالی( به زبان و شی

 المللی حقوق مدنی و سیاسی(میثاق بین 14ماده  3حق دفاع و داشتن وکیل مدافع )مندرج در قسمت د بند دو:

حق برخورداری از »رسد، ه نظر میبا نگاهی به اسناد حقوق بشری )اعلامیه جهانی حقوق بشر و میثاق بین المللی حقوق مدنی و سیاسی( ب

ای قرار دارد؛ به این معنا که این حق و مقسم آن از این جهت واجد ارزش هستند که برای تحقق و اعمال های رویهدر زمره حق« مترجم

نی بیگناهی پیش( و صرفاً جهت محاکمه عادلانه و عدم تعرض به فرض بیGarner, 2004, 25های ماهوی ضروری هستند )حق

حق )حق در معنای ادعا، آزادی، قدرت و  از iiدر تقسیم اربعه هوفلد «ادعا»توان در معنای از منظری دیگر، این حق را می. اندشده

توان تر میبه زبان دقیق .مصونیت( تحلیل کرد. بر این اساس، حق بر داشتن مترجم در معنای ادعا، پیوندی وثیق با تکلیف متقابل دارد

(. از جمله وظایفی که بر دوش دولت در اثر وجهه  ,92, 1994Simmon) iiiحق ادعا، وجود وظیفه در طرف مقابل استگفت لازمه 

-کیفراین حق از رهگذر تنظیم مسئولیت مدنی در قبال خطای در ترجمه و نیز « تضمین»و « اجرا»گیرد، لزوم قرار می« ایجابی این حق»

 گذاری در برابر عمل ترجمه خواهد بود. 

 ماهیت فقهی ترجمه  .2

فهم شده است. در دسته نخست، برخی مانند جوهری « تبدیل و تفسیر»و « اخبار»ترجمه از حیث معنایی، در دو رویکرد مختلف به 

خبر دادن به قاضی به معنای نهفته در »نویسان، ترجمه را به ( ودیگر معجم66، 12 ،1414ابن منظور،(، ابن منظور )62، 1 ،1407جوهری، )

تبدیل زبانی به »اند. در مقابل، برخی دیگر، ترجمه را از قبیل معنا کرده (36، 17 ،1423)الدسوقی، « لسان مدعی ]ناآشنا به زبان قاضی[

 قاری، ؛ 657، 10 تا،بی، ؛ جمل228، 10 ،1423)الدسوقی، « تفسیر زبانی به زبان دیگر»(، 356، 17 ،1409)علیش، « زبان دیگر نزد قاضی

 . iiاندکرده( معنا ,1988:5Newmark؛ 309، 22 ،1418حجاوی، ؛ 173 تا،بیبستانی، ؛ 3746، 9 ،1422

رو در حجیت آن، نیازمند دارد و از این ای، ماهیت شهادتترجمه در نزد عده»: گویدمیشیخ طوسی افزون بر رویکرد معناشناسانه فوق، 

این نظریه را برخی از فقها از جمله شیخ طوسی نظریه احوط در فقه امامیه . «در شهادت است لازمظ الفاحریت و  ،لحاظ عدد، عدالت

« خبر» ،. نظر برخی دیگر آن است که ماهیت ترجمه(103، 8 ،1387طوسی، ) انداند و دلیل آن را نیز اجماع بر عمل به ترجمه دانستهدانسته



 

 

است که در قبول ترجمه،  آنکند. دلیل این نظریه کفایت میرو در قبول آن، وجود یک نفر شود و از ایناست و شهادت محسوب نمی

 (.271، 1405، گلپایگانیلفظ شهادت شرط نیست )

مالی یا در حکم مال باشد، با  امور هناظر ب ،به این معنا که اگر ترجمه است.تعداد شهود حداقل نتیجه پذیرش دیدگاه اول، تفاوت در 

شود و دو شاهد زن ثابت خواهد شد و اگر از مواردی باشد که جز با شهادت دو مرد ثابت نمیشهادت دو شاهد عادل و یا یک شاهد مرد 

. همچنین اگر حد زنا باشد، اصل زنا تنها با حضور چهار مترجم استپذیر مانند نکاح، نسب و عتق، تنها با حضور دو مترجم عادل اثبات

شود. برخی اقرار محسوب می چراکه .با دو مترجم عادل ثابت خواهد شداند عادل ثابت خواهد شد. در این خصوص برخی دیگر گفته

زیرا چنین امری اقرار به فعل است و با ترجمه زمانی امری ثابت خواهد شد که شرایط  .داننددیگر با حضور چهار نفر، زنا را ثابت می

 (.103، 8 ،1387)طوسی، « شود، ثابت شود؛ مانند اقرار به قتلزمانی که به طور عادی آن فعل ثابت می

، 3 ،1423شود )زرکشی، می تلقیترجمه، شهادت  . چراکهشوددیگر، ترجمه تنها با شهادت دو شاهد عادل پذیرفته می گروهیدر نظر 

ترجمه،  اند که در قبول. برخی همچون ابو حنیفه و ابویوسف بر این عقیده(177، 16، ج1419)الماوردی،  (. شافعی نیز بر این نظر است381

(. ابن منذر نیز در 497 ،2 تا،بیشود )دردیر، در آن نیازی به لفظ شهادت نیست و خبر محسوب می .چراکهکندشهادت واحد کفایت می

ای گوید: که وقتی حضرت درصدد نامهزید را امر نمود که زبان یهود را فراگیرد. زید می،  خدارسول »حدیث زید بن ثابت، گفته است: 

از آنجا که این مسأله از افزون بر این  «. خواندمبرای ایشان می ،فرستادندای مینوشتم و وقتی آنان نامهبرای ایشان می ،ود بودبرای یه

 (.244، 64 ،1422)صعدی، از دیون خبارمانند اِ .کندبنابراین در آن فرد واحد کفایت می ،اموری است که نیازمند لفظ شهادت نیست

فاضل هندی (. 428، 3 ،1413)حلی، « ضرورت دارد مترجم دو نفر عادل باشد»نویسد: در قواعد می عه، علامه حلی نیزدر میان فقهای شی

موضوع  هرچند که ،کندشود و از این رو دو نفر کفایت میزیرا قول آن دو نفر، شهادت محسوب می»: نویسددر شرح قواعد چنین می

 )فاضل« در موضوع ترجمه، این حالت کفایت داشته باشد ، هرچند کهکنددو زن کفایت نمیترجمه آنها زنا باشد و وجود یک مرد و 

 (.317، 8 ،1416، هندی

 شود:از مجموع عبارات فقها برداشت می دیدگاهبنابراین چند 

شخص واحد در  از جمله آنکه قول جاری و ساری است.خبار است و در آن شرایط روایت و اخبار اِترجمه، روایت و  دیدگاه نخست:

ی که در این خصوص وجود دارد( و لفظ شهادت نیز نظراتکند )بنابر شرطیت عدالت شخص و یا عدم شرطیت آن بنابر آن کفایت می

کند که حجیت خبر واحد، فراتر از شمول حجیت در احکام در صورتی ترجمه یک نفر کفایت می گرشبنابراین ن در آن لازم نیست.

مقتضای عمومیت حجیت خبر، حجیت خبر واحد در همه  ها،چراکه بنا برخی انگارهد. وجی نیز پذیرفته شکلی، در موضوعات خار

رو ترجمه از موضوعات است ولی از آنجایی که دلیل خاص بر شرطیت تعدد در باب منازعات و خصومات نزد حاکم وجود دارد، از این

های میان شود، تفاوتترجمه منتهی می بودن خباریکه در نهایت به ماهیت اِ شود. از ادله دیگر این نظریه،عموم حجیت خبر خارج می

که با وجود  استدر این یکی تفاوت  گویی لزوما مسبوق به دعوا نیست. ـ برخلاف ترجمه ـ از جمله اینکه خبر .خبر و ترجمه است

اهیت دلیلی چنین باشد که صرف حکایت آن، حجیت اگر ماینکه  یابد. دیگرشود و با نبودش، حکم وجود نمیترجمه، حکم مترتب می

شود )روحانی، اما اگر اطلاع فرد در اعتبار حکایت از واقع، مدخلیت داشته باشد، شهادت تلقی می .شودخبار تلقی میاِداشته باشد، ترجمه، 

خصومت امر که شهادت لزوما در  انداند و گفتهتردید نگاه کرده به دیدهبرخی از اندیشمندان فقه،  ،تفاوت نخست به (. البته165، 25 ،1412

 (.56 ،1421)عراقی، مایع خاصرویت هلال و خمریت مانند شهادت به نیست؛ 

مگر آنکه گفته  ،شوداحتمالات در مورد ترجمه جاری نمیاز ، در صورت تردید در ماهیت ترجمه، حکم هیچ یک غایربا توجه به این ت

مفهوم شهادت است و نیز اینکه مفهوم روایت، موضوع حجیت نیست بلکه موضوع، خبر عادل شود موضوع حجیت در باب شهادات، 



 

 

است. با این نگاه، نسبت میان اخبار و شهادت، عموم و خصوص مطلق خواهد بود. در نتیجه، هر خبر عادلی حجت خواهد بود بدون اینکه 

. حال در صورت شک در ماهیت مترجم و عمل ترجمه، این مگر در خصوص شهادت که مشروط به تعدد است ،تعدد در آن شرط باشد

چیزی زیرا دلیل شرع، تنها دلالت بر شرطیت تعدد در آن .شک از قبیل شبهه مفهومیه و شک در مفهوم مخصص لفظی مجمل خواهد بود

شد و یا در قضاوت قاضی کند و دلیلی بر شرط بودن تعدد در هر چیزی که از باب شهادت باحکم می« به استناد آن»است که قاضی 

دخیل باشد، وجود ندارد. این دقت، ولو آنکه محتمل دانسته شود، در جایی که اطلاقی موجود نباشد، مخصص مجمل مفهومی خواهد 

بود و تمسک به عموم حجیت خبر واحد، از قبیل تمسک به عام در شبهه مفهومیه خواهد بود که در اینجا به دلیل منفصل بودن مخصص، 

 ست.داناخبار و کارشناسی ترجمه را ماهیت باید  است. بنابراین جایز

بنابراین هر ها. ا یا غیر اینخواه متعلق به اموال و حقوق مالی باشد یا زن .شودترجمه، شهادت بر دعوای ادعا شده محسوب می دیدگاه دوم:

در ترجمه این موضوعات  ،دباش لازم، دیگر ر شاهد یا شرایطاز جمله کفایت شاهد واحد با سوگند یا لزوم چها امور آنچه در شهادت بر این

کند که قاضی از آن یمترجم قولی را برای قاضی نقل م»داند که نیز شرط است.شهید ثانی، از این جهت، ترجمه را از قبیل شهادت می

، عرفا شهادت را صاحب جواهر. (39، 13 ،1413،)شهید ثانی« ی از آن استمصداقاطلاعی ندارد و این همان معنای شهادت است، بلکه 

بی( بوده و قدر متیقن از آن، لداند. ثانیا، عمده دلیل حجیت خبر واحد، سیره )دلیل غیر از خبر و این دو را از یکدیگر متباین مفهومی می

ودن مترجم را برداشت شاهد نب، وحدت مترجم و ءتوان با تمسک به آیه نبا(. افزون بر این نمی109، 40 ،1404ترجمه است )نجفی،  غیر

 جود ندارد.بر دلیل خاص دیگری، و آیه )عدم وجوب تبین هنگام خبر عادل( با تعدد مخبر بنا بین مفادمنافاتی  . زیراکرد

زمانی  هر چیزی بر تو حلال است تا»اند:استناد کرده از جمله موثّقة مسعدة بن صدقةی گونه و لزوم تعدد به روایاتبرخی بر ماهیت شهادت

ای برخلاف که علم به حرمت آن بیابی... و جملگی اشیا بر این حکم هستند تا اینکه بر تو خلاف این وضعیت آشکار شود و یا آنکه بینه

ت هر موضوعی دلالت دارد، مگر آنکه، منحصرا علم یا بینه به خلاف اثباموثقه بر عدم  گویی(. 89، 17 ،1409عاملی، حر )« 1آن اقامه شود

اساس موازین جاری در  یافت شود. در موضوع مورد بحث نیز، قبل از ترجمه، دو شاهد نزد حاکم اقامه نشده است، بنابراین، حاکم برآن 

کند. همچنین در مواردی که عادل واحد یا دو ثقه غیرعادل یا یک عادل و یک ثقه ترجمه کنند، اینجا نیز موارد عدم قیام بینه حکم می

أصل الإیمان إنمّا هو »اند: فرمودهبه این مبنا نیز اشاره در بیان علت اذان است که  امام رضا از رز است. روایت دیگرعدم قیام بینه مح
(. براساس قسمت اخیر این 237، 27 ،1409)عاملی، « iالشهادتان؛ فجعل الأذان شهادتین شهادتین، کما جعل فی سائر الحقوق شاهدان

رسول  فرمایش رو اکتفا در ترجمه به مترجم واحد، خلاف نص خواهد بود.به واسطه دو شاهد باشد. از این روایت نیز، ثبوت هر حقی باید

 (مورد تنازع در باب قضا به بینه )در ت موضوعاتاثبا( نیز توقف 238، 27 ،1409عاملی، حر ) «إنمّا أقضی بینکم بالبیّنات و الایمان»اکرم 

 (.50 ،1422، قمی شود )مومنحجیت خبر واحد به غیرباب قضا میرساند و موجب انصراف ادله را می

فظی وجود ندارد که البته دلیل انصراف، تنها در ادله لفظی جاری است و در بنای عملی عقلا که عمده دلیل حجیت خبر واحد است، ل

تی بر این ندارد که ولی دلال .ینه باشدبه ب «فصل خصومت»امر رسد ظاهر این احادیث، حصر نمودنانصراف رخ دهد. همچنین به نظر می

بینه و یا در قالب احکام بینه  قضاوت مانند تعیین مدعی و منکر و یا رجوع به خبره و مترجم و غیر آن نیز باید بواسطه یر امور مربوط بهسا

 باشد.

شده است یا شهادت بر شهادت در قالب : ترجمه، شهادت بر اقراری است که در قالب تکلم یا نوشتار به زبان اجنبی مطرح ومسدیدگاه 

چیزی را که بر  : مترجم، آنگویدمی« ترجمه در حکم شهادت بر اقرار»تکلم یا نوشتار به زبان اجنبی است. ابن قدامه نیز در تعلیل نظریه 

                                                 
ِ ع قاَلَ سَمِعْتهُُ یقوُلُ  كُلُّ شَ یء   هوَُ لكََ حَلََلٌ حَتَّى تعَْلمََ أنََّهُ حَرَامٌ بعَِ ینهِِ  1 . »عَلِ ی بْنِ إبِْرَاهِ یمَ  عَنْ هاَرُونَ بْنِ مُسْلمِ  عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقةََ عَنْ أبَِ ی عَبْدِ اللََّّ

«.نَةُ یذَلكَِ أوَْ تقَوُمَ بهِِ الْبَ  رُ یلكََ غَ  نَ یسْتبَِ یكُلُّهاَ عَلىَ هذََا حَتَّى  اءُ یوَ الْْشَْ ...فتَدََعَهُ مِنْ قبِلَِ نفَْسِكَ   



 

 

بنابراین ترجمه  .م استکند؛ چیزی که وجودش به دلیل عدم فهم قاضی، مانند عدفهمد برای او نقل میحاکم مخفی است و آن را نمی

شود و باید شرایط آن رو، ترجمه شهادت بر اقرار محسوب میمترجم مانند نقل اقرار خارج از جلسه دادگاه برای حاکم است. از این

 (.451، 11 ،1403قدامه،باشند و بنابر نظر دیگر، دو نفر کافی است )ابن آزادمرد عادل  4باید  ،در حد زنامثلا  .رعایت شود

د. توضیح آنکه در فرض شورعایت  ، بایدمعتبر است «اقرار»و  «هادت بر شهادتش»هر آنچه در  ،ماهیت ترجمهبیان از نابراین در این ب

زبان  هب «شهادت بر شهادت» ی کهو همه عادل باشند. ولی در فرض ودهمترجم بیش از یک نفر بکه ، ضروری است «شهادت بر اقرار»

لفظ  ،از جمله آنکه اگر در شهادت بر شهادت ؛دشوشود، رعایت میآنچه در شهادت بر شهادت گفته میخارجی بیان شده است، هر 

رو در ترجمه شهود زنا که در (. از این360، 1 ،1423، اردبیلی شهادت شرط باشد بایستی در ترجمه نیز لفظ شهادت ذکر شود )موسوی

 (.106، 40 ،1404شود )نجفی، اکتفا میعادل است، به دو مترجم عادل  4آن تعداد شهود 

و  دانستهفهمد، معادل آن را نمی ،ای که قاضی، آن را تبدیل لفظ بیگانه«تعریف لغوی ترجمه» بر اساس : دیدگاه دیگرمچهاردیدگاه 

یا صحیح بودن ترجمه  داند که صدق و کذب آن نیز بسته به حصول اطمینان به غلطمبتنی بر آن، ترجمه را نه شهادت و نه کارشناسی می

. این دیدگاه حقیقت جایگاه مترجم را نظیر رجوع به کتب لغت یا اهل خبره در امور مختلف، امری مبتنی بر سیره عقلا قلمداد iiاست

( و مفهومی مستقل است که قانونگذار کیفری 361، 1 ،1423، اردبیلی کند که شارع، در آن طریقی ابتکاری ایجاد نکرده )موسویمی

رسد بایستی ماهیت اما در خصوص رویکرد مختار در این نوشته، به نظر می ید در خصوص آن، مجازاتی مستقل )تعزیر( تاسیس نماید.با

ترجمه را متاثر از اثر مترتب بر آن تعریف کرد و یکسره، ماهیتی واحد برای آن در نظر نگرفت که تفصیل این نظر در قسمت چهارم 

 نوشتار خواهد آمد.

 های مؤثر بر آنها و مناطو ملاک« حق بر داشتن مترجم»تضمین ادله  .3

 ها و مناطهای موثر بر تضامین این حق بررسی خواهد شد.در ذیل دلایل شناسایی حق بر داشتن مترجم مطرح شده و پس از آن نیز ملاک

 . ادله تضمین حق بر داشتن مترجم3-1

ها ضامن مواجهه برابر با اطراف دعواست و حق بر داشتن مترجم وجه دیگری از اصول برخورداری از حق بر داشتن مترجم، در مواردی، تن

یکی از مقتضیات اصل کرامت انسانی، حق . به عبارت دیگر، iiiیا ابزارهای دفاع در فرایندهای کیفری است« برابری سلاح ها»عدالت و 

از ؛ تحقق بیابدالقاعده باید اصولا و علیمبتنی بر کرامت انسانی،  شریِهای برو حقاز این. است« محاکمه عادلانه و منصفانه»مندی از بهره

 است.« حق برخورداری از مترجم»های زبانی که شرط تحقق آن جمله حق دادخواهی نسبت به معلولان و اقلیت

را تضمین کرد. « مترجمحق برخورداری از »توان از طریق کیفرگذاری عمل ترجمه، کرامت و اقتضائات آن، می پشتوانه همچنین به

توان همین اثر را از مبنای حمی )محدوده مورد حمایت شارع( انتظار داشت. در حقیقت، عدالت در حکمرانی قضایی و فرآیند دادرسی می

کیفری  های مختلف از جمله حمایتبدان حد از اهمیت است که شارع همه وقایع پیرامونی)از جمله عمل ترجمه( را چنان مورد حمایت

، امری در راستای مترجم به منظور پاسداشت حق بر داشتن ترجمه مسئولیت کیفری و انتظامیرو دهد تا عدالت محقق گردد. از اینقرار می

 خواهد بود.و قاعده حریم حمی کرامت و عدالت 

 مِنَ اَلرِّجْسَ فَاجْتَنِبُوا»؛ از جمله: قابلیت تطبیق بر موضوع حاضر را دارند آیات متعددی ، نیزحرمت تکلیفی ـ وضعی قول زوراز باب 

 (.72 :)الفرقان« iiو الذین لا یشهدون الزور و اذا مروا باللغو مروا کراما». همچنین (30حج:)«iiiiاَلزُّورِ قَوْلَ اجِْتَنبُِوا وَ اَلْأوَْثانِ

را به دلیل تمایل از مسیر راست  «قول زور»ه و دانست« تمایل یافتن»را به معنای  «زور» ان،شناسبرخی واژهدر تقریب استدلال به آیات فوق، 

شده دانسته شهادت به باطل ، «قول زور» ، مراد ازروایات ایپارهدر  (.386 ،1416)راغب، اندمعنا کرده «قول کذب»به مسیر باطل به 

انحصار مفهوم آیه در این  است و به معنای )قول زور(این کلییکی مصادیق  . البته شهادت به باطل(239، 76 ،1410)حر عاملی، .است



 

 

خدا است، سپس این آیه  هشرک ب( در ردیف به باطل زور) فرمود: ای مردم شهادتای خطبهدر ضمن پیامبر گرامی اسلام  نیست. امور

مفهوم  یبه وسعت و گستردگ ثیحد نی(. ا239، 76 ،1410را تلاوت فرمود: فاجتنبوا الرجس من الاوثان و اجتنبوا قول الزور.)حر عاملی، 

شریفه این است  (. ظاهر آیه283، 7 ،1415)طبرسی،  اندبرخی از مفسران بزرگ نیز این آیه را بر وجه فوق تفسیر کرده. اشاره دارد نیز هیآ

خواه ) یکی از مصادیق قول زور، عدم مطابقت قول با واقع استشک . بیگیردقرار می« قول زور»که هر دو قول شفاهی و کتبی در زمره 

در  ا اجتنبوفعل امر مبنای ظهور  را بر« ترجمه نادرست»توان می بنابراین(. «جزء الموضوع»باشد و یا  «موضوعتمام ال»یه شریفه آزور در 

 .قابل کیفر دانستدر تحریم،  شهدونیلاوجوب اجتناب و ظهور نهی 

. بر اساس این قاعده، شودمنطبق  تضمین حق بر داشتن مترجمعنوان یکی از مبانی سزادهی در فقه، بر  بهتواند نیز می «قاعده لاضرر»

محیط ، مدعی، شده به دیگران )از جمله مدعی علیههدف حقوق کیفری از سزادهی، غیرمتدارک نگذاشتن صدمه وارد توان گفت که می

توجه « لزوم احراز صدمه فاحش»و نیز « انگاریاصل ضرورت جرم»انگاری بایستی به و مخاطب متأثر از ترجمه( است. البته در این جرم

سزادهی مترجم، . ای مطلوب نگریستبه عنوان گزینه« جرم و کیفر»به « جلب منفعت»و « دفع مفسده»توان در تزاحم شود. بنابراین نمی

کند، بر فرض آنکه قاعده لاضرر را از حیث اثبات افزون بر آنکه ضرر وارد شده به نظام قضایی و فرآیند دادرسی را تاحدی جبران می

که به موجب  ، با عدم ورود دولت به سزادهی مترجم، ضرری ایجاد خواهد شد( 50، 1417)نک به: نراقی،  حکم ایجابی ناتوان بدانیم

 حکم سلبی قاعده لاضرر باید نفی شود.

 های موثر بر تضمین حق بر داشتن مترجمها و ملاک. مناط3-2

توجه ویژه نمود که هایی تفاوتبه رسد بایستی در شناسایی مسئولیت کیفری، نظر میهای موثر به ها و مناطمبتنی بر ملاکدر تحلیل البته 

 ورد توجه قرار گرفته است:در قسمت چهارم این نوشتار م

مترجم افراد معلول »با « مترجم اسناد و مترجم کسانی که به طور کامل قدرت تکلم به زبان رسمی محاکم را ندارند»بین تفاوت ؛نخست

 «.iدر محاکم

دگاه، مترجم معرفی حالتی که دا»و « آورندوضعیتی که یکی از متداعیین و یا هر دو مترجمی را با خود همراه می» ؛ تفاوت بیندوم

 «.نمایدمی

حالتی که ترجمه در حکم اثر نگذاشته و یا هنوز حکم بر مبنای »و « حالتی که ترجمه در صدور حکم مؤثر واقع شده» تفاوت بین ؛سوم

 «.ترجمه صادر نشده باشد

 مترجم «خطای»و « عمد»؛ تفاوت بینچهارم

به دست آورده است به قاضی منتقل « اشاره، الفاظ، فعل یا تقریر یا ترک فعل غیر»ه مترجم آنچه را که به واسطپنجم؛ در این فرآیند، گاه 

موافق و فرمانبر قاضی و در پی تنفیذ و اجرای مراد قاضی به صورت نقل محض و بدون  ویدیگر، گاهی «. المترجم للقاضی»کند، می

 (.128، 4 ،1415المالکی، مکی )« یالمترجم عن القاض» دخیل ساختن اجتهاد فردی است

 تضمینات کیفری حق بر داشتن مترجم در فقه .4

مسئولیت »و « ماهیت فقهی ترجمه»در تحلیل تضمینات کیفری حق بر داشتن مترجم از منظر فقه کیفری، با توجه به پیوستگی تام میان 

های گوناگونی میان دو نظریه جه جمعرسد بتوان وبه نظر می، بایستی به انتخاب نظریه مختار دست زد. «کیفری ناشی از عمل ترجمه

از جمله اینکه اگر موضوع ترجمه، امری عام و غیرمختص به فردی معین باشد، در قالب  .خبار( مطرح کردـ اِ مطرح در فقه شیعه )شهادت

جاری خواهد « کذب در إخبار»قابل تحلیل بوده و آثار آن از جمله کفایت وحدت مترجم و نیز تحقق مسئولیت کیفری « روایت محض»



 

 

عنه، امری خاص و مختص به فرد معین یا قضیه مشخصی همراه با طلب ترافع و فصل اختلاف باشد، در این شد. اما در صورتی که مخبرٌ

 با در نظر داشتن مناطات قسمت قبل، جریان خواهد یافت.« مسئولیت کیفری شاهد»دارد و « شهادت محض»حالت، ترجمه وجهه 

نظر گرفت، مگر  در -از آن حیث که صرفا مدخلیتی در حکم قضا دارد -توان ماهیت شهادت را برای ترجمهنمیوجه دوم آن است که 

آنکه از اخبار بیان شده در متن مقاله، توقف ثبوت قضاوت در خصوص موردی به قیام بینه، اصطیاد شود. در این موارد، ماهیت این قبیل 

مشکلی در ثبوت بنای عقلا در شرطیت »شود. همچنین نظر گرفته می مسئول کیفری شاهد درها، شهادت بوده و برای مرتکب آن، ترجمه

، 1 ،1413؛ گلپایگانی، 50 ،1422، قمی )مومن« وجود دو عادل در مواردی که قضاوت و صدور حکم متوقف بر آن باشد، وجود ندارد

192.) 

توان مطلقا، ترجمه را که مرجع را عرف قرار داد. بر این اساس نمیآن، اینو توان طرح کرد میبه عنوان نظریه این نوشتار وجه سومی نیز 

 .شهادت خواهد بود ،در صورتی که بر ترجمه، حکمی مترتب و اثبات شود بر همین پایهاز قبیل شهادت یا کارشناسی و اخبار دانست. 

 والی برای قاضی تا حکم آن را بازگو نماید.ولی اگر منظوری غیر از این باشد، از قبیل اخبار خواهد بود؛ مانند ترجمه س

رسد در وضعیتی که مترجم، مستخدم دستگاه قضایی قابل انطباق باشد، به نظر می« شهادت»عنوانبر « ترجمه»عنوانبتابراین در صورتی که 

واهد بود. در این صورت، (، مسئولیت بر عهده شخص وی خ)مزورانهو یا فراخوانده دستگاه قضایی باشد، در فرض عمد در ترجمه زور 

(، حکومت اسلامی وی را تعزیر نموده و حکم صادر 243 ،1411)حلی، « فلسفه بازدارندگی»و « تعزیر بما یراه الإمام رادعا»بنابر قاعده 

نماید و یله )سابق( مراجعه معلیه )سابق( به محکومٌبر مبنای ترجمه باطل خواهد شد. همچنین در صورت امکان رجوع، محکومٌ یهشد

 ضامن خواهد بود و در صورتی که مبنای صدور حکم قتل، جرح یا حد نیز ترجمه نادرست باشد، مترجم ،صورت، مترجمدر غیر این

 (.613 ،1421، سبزواری خواهد شد )مومنقصاص 

المال حاذق و عالم، به صورت خطایی، ترجمه نادرستِ مبنای صدور حکم ارائه کرده باشد، دیه و غرامت از بیت اما در فرضی که مترجمِ

وکیل مردم در تصرفات  ،حاکم در حقیقت،شود. چه آنکه از باب خطای حکومت در خصوص مصالح تلقی می.پرداخت خواهد شد

المال خواهد بود. البته در بیت بر عهدهر عهده موکل و در این خصوص است و مسئولیت خطای وکیل )از جمله خطای وکلای وکیل( ب

 (.تحقق قذف در ترجمه)مثلا صورتی که ترجمه خود متضمن جرمی جداگانه باشد، مسئولیت آن بر عهده مترجم خواهد بود

به خطا کشاندن روند دادرسی، حکم  متهم یا مدعی باشد، در فرض عمد و یدر صورتی که مترجم افراد ناشنوا و یا بیگانه، انتخاب شده

نقض خواهد شد و در صورت اجراشدن حکم، مسئولیت ناشی از اجرای حکم بر ذمه مترجم خواهد بود. افزون بر اینها امکان  ،صادر شده

نون راجع به ترجمه قا 3آئین نامه اجرایی اصلاح ماده  11این مترجمان وجود دارد. البته در خصوص مترجمان بنابر ماده  حقوضع تعزیر در 

این قانون، به  4( مترجمان بایستی در حضور کمیسیون مندرج در ماده 8/9/1384)اصلاحی  1316اظهارات و اسناد در محاکم مصوب 

کنم که در امر ترجمه قلم و زبان خود را جز به راستی و حقیقت به کار به خداوند متعال سوگند یاد می»شرح زیر سوگند یاد کنند که: 

رسد گرچه در این قانون در خصوص نقض این سوگند و خطا حسب این ماده به نظر می«. رم و در سمت مترجمی رازدار و امین باشمنب

توضیح آنکه، با  بتوان مسئولیتی را برای مترجم درنظر گرفت. و حنث یمین در ترجمه مسئولیتی بیان نشده است ولی از باب نقض حلف

پذیرد، در صورت عمل ، سوگند اینچنینی که همراه با قصد و شرایط صورت می«ن یُؤاخذکُمُ بمِا کَسَبتَ قُلُوبُکمُوَ لکِ»توجه به آیه شریفه 

(، همچنانکه نقض این سوگند، 569، 2، ج1415نشدن بدان، مورد مؤاخذه )یعنی گناه به شمار آمدن و تعلق کفاره( قرار گرفت )طبرسی، 

تواند صلاحیت مترجمی را از او سلب نماید )خاصه (، می183، 9، ج1408کند )رازی، ین خارج میبنابر برخی روایات که فرد را از د

 باشد(.اینکه اگر ماهیت ترجمه از مواردی مانند شهادت باشد که عدالت در آن شرط می



 

 

فه تشهیر شهود فاسق در خصوص رسد بنابر تطبیق شهادت بر ترجمه و فلساز سوی افراد، نیز به نظر می ین آورده شدهادر خصوص مترجم

 رای صواب خواهد بود.، به منظور سلب اعتماد عموم نسبت به این افراد، «ن زورامترجم»ن، تشهیر امترجم

 . تضمینات قضایی و مدنی در قبال حق بر داشتن مترجم5

وجوب »جم وجود دارد؛ از جمله البته فارغ از موضوع این نوشتار )تضمینات کیفری(، تضمینات دیگری در خصوص حق بر داشتن متر

از ، اشتباه مترجمپذیری حکم قضاییِ مستند به ترجمه نادرست )در صورتی که مراحل دادرسی، نقض« تمامی»تدارک مترجم در « فوری

نند (، اطلاق در شناسایی و اجرای حق )بدون تقیید نسبت به گروهی خاص ما230ii، 41، 1404( )نجفی، سوی دادگاه مؤثر شناخته شود

د؛ اتباع(، استثناناپذیری و تعلیق ناپذیری حق بر داشتن مترجم. همچنین ثبوت این حق برای افراد، ارتباطی به نتیجه فرآیندهای قضایی ندار

به عبارت دیگر، در صورت رد درخواست مترجم از سوی شخص، حتی اگر حکم قضایی به نفع وی صادر گردد، باز هم حقی از حقوق 

 است. بشر وی نقض شده

از دیگر تضامین نسبت به حق بر داشتن مترجم در منابع فقهی، مسئولیت مدنی ناشی از ترجمه نادرست است. به عبارت دیگر اصولی کلی 

نماید ( یا وجوب تدارک کامل أضرار و احترام و تضمین حق در فقه، ایجاب می200، 1ق، ج 1389)موسوی بجنوردی، « لاضرر»مانند 

ضرر و ت نقض حق بر داشتن مترجم، ضرری به شخص وارد آید، بایستی آن ضرر جبران شود؛ مشروط بر آنکه، که چنانچه در صور

. همچنین، این مسئولیت گاهی احراز گرددنیز حاصله  انیو ز مترجماشتباه  انیم تیو رابطه عل ، مستقیم و جبران ناشده باشدمسلم ،انیز

 مسئولیت قراردادی )در صورت وجود قرارداد میان مترجم و یکی از خصوم( و در برخی حالات مسئولیت قهری است. 

البته در خصوص مسئولیت قراردادی مترجم این نکته قابل ذکر است که با توجه به جدید بودن قراردادهای ترجمه قضایی، برخی از 

های اسلامی در تحلیل فقهی قراردادهای ترجمه، اعمالی ادبی و عقلی مانند ترجمه را به عنوان موضوع الزام تعهدآور حقوقدانان کشور

(. برخی دیگر آن 98، 1988؛ شلبی، 123، 1999اند )سوادی، اند و بنابراین مسئولیت قراردادی مترجم را منتفی دانستهقراردادی نپذیرفته

اند؛ چه ( و دسته سوم آن را از قبیل عقود غیرمعین شرعی دانسته371، 2، ج2017اص تحلیل نموده )جلال، را ذیل عقد فقهی اجاره اشخ

« اصل توقیفی نبودن عقود»سازد و از سویی، آنکه نوعی استقلال فنی و اداری در آن وجود داشته که آن را از عقود معین متمایز می

نماید. ولی به هر روی، در خصوص مسئولیت ( نیز این تحلیل را تقویت می298، 1، ج1359؛ کاشف الغطاء، 645، 1، ج1423)سبزواری، 

و بکارگیری امکانات و مهارتها و اصول حرفه ای در زمینه ترجمه است « تعهد به وسیله»قراردادی مترجم، سنخ تعهد مترجم از قبیل 

 جمه، مسئولیت مترجم محقق خواهد شد.( و در صورت اثبات اهمال مترجم از سوی خواهان تر50، 2020)العمری، 

چنانچه ترجمه به دعوت دادگاه باشد، در این صورت هیچگونه رابطه عقدی میان خصوم و مترجم نخواهد بود و مترجم از قبیل کارکنان 

یاری  قضایی و دستیاران قاضی است که به قاضی در ترجمه لغات و اشارات به منظور وصول به حکم صحیح در پرونده مطرح شده

( و به دلیل رفتار حاکمیتی نبایستی در قبال خطا در ترجمه مسئولیت مدنی شخصی داشته باشد و ضمان بر 659، 1970رساند )لیلة، می

 المال خواهد بود.عهده بیت

 نتیجه

های زبان، ادلانه برای اقلیتهای اساسی در فرآیند دادرسی عای و حقحق بر داشتن مترجم از اصول رویهبر مبنای آنچه در مقاله بیان شد، 

رود که در اسناد مختلف حقوق بشری بدان تصریح شده است. اما رویکرد فقه به تضمین این بیگانگان و افراد دارای معلولیت به شمار می

ت این حق، در سازد؛ از جمله تضمیناحق در کنار نقصان نظام حقوقی ایران، لزوم پردازش تحلیلی به مواضع فقه امامیه را ضروری می

گریزی این حق، فوریت در آن و نقض حکم مستظهر به ترجمه نادرست، تضمین کیفری کنار تضامین اجرایی مانند: استثناناپذیری و تعلیق

متعددی در کیفردهی مترجم اثرگذار است؛ از جمله حالت عمد و خطای مترجم، تاثیرگذاری  هایدوگانههای فقهی نیز در بررسیاست. 



 

 

توجه به مسئولیت انتظامی در کنار  تاثیری آن، ترجمه اشارات معلولان و ترجمه لغات بیگانه و اسناد.در صدور حکم و یا بیترجمه 

نیز « مترجم رسمی دادگستری»و « مترجم معرفی شده از سوی اطراف دعوا»مسئولیت اخلاقی و کیفری و نیز تفکیک مسئولیت کیفری 

شود و نیازمند ، نیز افزون بر آنکه به عنوان امری مخل فرآیند قضا شناخته میای ترجمهآیین حرفهامری مهم و ضروری است. تخلف از 

تعلیق از سمت مترجمی رسمی در شناسایی مسئولیت کیفری است؛ بایستی دربردارنده مسئولیت انتظامی برای مترجم نیز باشد )همانند 

 کم(.قانون راجع به ترجمه اظهارات و اسناد در محا 52اده م، مقرر در صورت اشتغال به مشاغل خلاف شئون مترجمی

های دیگر( )با وجود برخی دیدگاه« شهادت»و « اخبار و روایت»فقه اسلامی، ترجمه را در کشاکش ماهیتی از دو نظریه عمده در این میان، 

ولی نظریه دوم، کارکرد ترجمه و معنای لغوی کند داند. نظریه نخست به ادله حجیت خبر واحد و تمسک به عام در شبهه استناد میمی

رسد بتوان با توجه به موضوع ترجمه از حیث عموم یا اختصاص به دهد. در نهایت به نظر میشهادت و اخبار وارد را مدنظر قرار می

ترجمه را مشخص  و نیز مرجعیت عرف بتوان ماهیت« توقف صدور حکم بر ترجمه و یا فقدان چنین ارتباطی»ای مشخص، و نیز قضیه

ای، مجازات انضباطی مقرر کرده، کافی به نظر نمود. بنابراین رویکرد نظام حقوقی ایران که تنها از جهت تخلف مترجم از اصول حرفه

ا های فقهی این نوشته نخواهد داشت. به هر روی بترجمه نیز نسبت مطلوبی با تحلیل« هایماهیت»انگاری همه رسد و از سویی یکساننمی

البته تضمینات فقهی تنها مجازات به تنظیم مجازات مترجمان توجه نمود.  ستیبای ،ی بیان شده در این مقاله«هاجمعوجه»و « هامناط»توجه به 

المال نسبت به مترجم غیرمقصر و توان به نقض حکم براساس ترجمه نادرست و نیز مسئولیت مدنی مترجم و نیز مسئولیت بیتنبوده و می

 تعیین شده از سوی قاضی نیز اشاره کرد.

 

 

 

هایادداشت  
i  .که مترجم یا ترجمه نادرست تاثیری در در نظام حقوقی ایالات متحده در صورتی فقهی دیگر لازم به ذکر است که:های حقوقی و نسبت به راهبردهای نظام

. شودهای مختلفی از جمله مجازات جعل سند محکوم میدادرسی داشته باشد، از حیث کیفری، عنوان مسئول مستقل کیفری خواهد داشت و بسته به مورد، به مجازات

در روند استخدام شرکت کمک کرده بود  . ایشانتوسط شرکتی استخدام شده بود( که وی Ramriez) در دعوای ایالت متحده آمریکا علیه رامریز، به عنوان مثال

ها را که ارت ذیل فرمکرده بود. او شخصاً عبکمک ها و سایر مدارک مرتبط به استخدام رامریز به ترجمه فرم .تا بیگانگان غیرقانونی فرم شرایط استخدام را پر کنند

ام و با آگاهی کامل درستی و صحت این اطلاعات را ها کردهدهم که با آگاهی از مجازات شهادت دروغ، اقدام به تکمیل این فرممن گواهی می»داشت: بیان می

ردن اسناد جعلی برای استخدام شد. او در دادگاه چنین استدلال ترجمه کرده بود. خانم رامریز متهم به همکاری آگاهانه با کارکنان بالقوه در فراهم ک« کنمتأیید می

نامه است که او دانسته اسناد جعلی بوده و این اسناد را برای بیگانگان غیرقانونی فراهم کرده است و همچنین، این قرارداد محدود به صدور گواهیکرد که نمی

هیئت منصفه به این نتیجه رسید که خانم  .نامه و شهادت دروغ محکوم شدمریز به تقلب در صدور گواهیها ترجمه کرده است. خانم رااطلاعات دقیق  آن را در فرم

در برخی  (..U. S V. Ramriez, 2001: WL 488654 (6cir, Feb.14, 20n)ها مسئول است )نامه جعلی در فرممترجم به دلیل کمک در ارائه گواهی

ها و نیز مسئولیت کیفری مترجم مورد توجه قانونگذار قانون شرایط حداقلی و ضروری برای پذیرش مترجمان در دادگاه کشورهای دیگر مانند ایتالیا، گرچه حتی

های این کشور، ترجمه (؛ ولی در رویه، دادگاهNiska, 1995, 294نبوده است )( The 1988 Code of Criminal Procedure) 1988دادرسی کیفری 

 انگاری؛ ر.ک به:برای مطالعه دلایل این همسان) دانندمی( Expert witnesses) آن، مشمول مسئولیت کیفری کارشناسرا به دلیل وجه کارشناسی 

Sau, 2010, 24-27; Longhi, 2004, 3 and Curtotti Nappi, 2002, 279-291( 

که تفریط نموده، قیاس نموده  عالمطبیب ضامن بودن طبیب جاهل به قواعد طب، یا  هاین وضعیت را ب، در  نظام فقهی عامه، در خصوص مسئولیت کیفری مترجم

غیرمتعدی و  حاذقِ یکنندهخطای طبیب و حجامته قیاس بر پایه . اما در جایی که طبیب )و بالتبع مترجم( حاذق بوده ولی تفریط و تعدی نکرده باشد، باست

ترجمه از حیث جایگاه کیفری، حکم کارشناسی را دارد  ،مصر ماننددر برخی کشورهای اسلامی  (.749، 1439صل، ضمانی نخواهد بود )وابر این مترجم غیرمفرط، 

ای حقوقی یا ( در صورتی که مترجم از روی عمد، در پرونده1960( )مصوب 16قانون العقوبات )رقم  219(؛ ولی در نظام حقوقی اردن بنابر ماده 303 ،تامراد، بی)

                                                 



 

 

                                                                                                                                                             
ای شود. بنابر این ماده اگر که دادگاه، کارشناسی را در پروندههمین قانون( بر او بار می 218ای نادرست ارائه دهد، مسئولیت کیفری کارشناس )ماده هکیفری، ترجم

ست ارائه کرده است، مترجم را به تعیین کند و جزم پیدا کند که کارشناس با وجود اطلاع از حقیقت، به عمد، حقیقت را وارونه جلوه داده و یا از آن تاویلی نادر

های کند. همچنین در صورتی که پرونده مورد نظر از پروندههای بعد محروم میسال محکوم و به طور کلی، وی را از کارشناسی در پرونده 3حبس از سه ماه تا 

ث مسئولیت کیفری، مترجم را به کارشناسان و اهل خبره ملحق شود. نظام حقوقی اردن، با اینکه از حیهای سخت و موقت محکوم میکیفری باشد، به محکومیت

 ( دانسته است.216، ترجمه را در حکم شهادت زور )ماده 220کرده، ولی در خصوص موارد معافیت از مسئولیت کیفری، بنابر ماده 
iiHohfeld  
iii شود و بهره مندی از آن امتیازها لزوماً تکلیف فرد سوم را در پی ندارد می . مراد از حق در معنای آزادی آن است که نظام حقوقی برای افراد امتیازهایی قائل

حق در معنای قدرت به معنای قدرت و توانایی انجام کاری است مانند حق مدعی بر اقامه  (.Rainbolt, 2006: 8مانند حق انتخاب شغل یا شرکت در انتخابات )

ر معنای مصونیت نیز به منای حمایت جلوگیری از اعمال قدرت دیگران نسبت به صاحب حق است؛ نظیر حق دعوا یا حق انسان برای وصیت کردن. مراد از حق د

 (.Waldron, 1984: 16های کارگری یا حق انسان نسبت به حیثیت و حرمت خود )پیوستن کارگر به اتحادیه
ii  .فرآیند انتقال یک متن نوشته شده از زبان مبدأ"ترجمه را به عنوان  ، و ماندی حتیم های دیگر، معانی بیشتری برای ترجمه ذکر شده است؛ از جمله آنکه،در زبان 

(SL) به زبان مقصد (TL)"  د. نتعریف می کنHatim&Munday, 2004, 6 ).) کنند که شیء انتقال شده معنی یا به صراحت بیان نمی البته اینان

پیام  ترین معادل طبیعیِنزدیکدر قالب ترجمه شامل تولید مثل در زبان گیرنده  ان بر این باورند کهدیگر .استتاکید آنها بر ترجمه به عنوان یک فرآیند . پیام است

 .(Nida, Taber, 1982, 6)مربوط است آنها ها، معانی و همبستگی زباناشکال ترجمه به طور دقیق به و اینکه  منبع است
i :همه حقوق دو گواه قرار دادبرای همچنان که  دو شهادتین قرار داد؛اذان خداوند در دو شهادت است.  مانیمنشأ ا». ترجمه.» 

ii  .اخبار از ثبوت امری که در مظان انکار »در شناسایی ماهیت فقهی آن دارد؛ از جمله محقق آشتیانی بنابر اینکه ترجمه به  یدر نظر فقها، مفهوم ترجمه تاثیر مهم

 (.60: 1369داند )آشتیانی، ردید از قبیل شهادت میمعنا شود، ماهیت ترجمه را بدون ت« باشد
iii  .2007( من 32نسان التعلیق العام رقم لااللجنة المعنیة بحقوق ا( CCPR 40 ، الفقرة. 
iiii .دینیگز یاز قول باطل )مانند دروغ و شهادت ناحق و سخنان لهو و غنا( دور زیو ن دیبتها اجتناب کن یعنی یقیحق دیپس از پل. 

ii .از مردم غافل( بگذرند بزرگوارانه از آن درگذرند. یهستند که به ناحق شهادت ندهند و هرگاه به عمل لغو و آنان( 

i  .داند الصادق که در خصوص ترجمه جواب معلولان، صراحتا مترجم واحد را غیرمعتبر میتوان این تفصیل را استظهار کرد: از جمله اثر فقهاز برخی آثار فقهی می

 (.165، 25 ،1412کند )روحانی، ص زبان اجنبی، به بیان مترجم واحد کفایت میولی در خصو

iiإذا ثبت أنهم شهدوا بالزور وعلم الحاکم بذلک ولو بالخبر المفید له لا بالبینة لأنه تعارض ولا بالإقرار لأنه رجوع »نویسد: . در این خصوص صاحب جواهر می

 «بل هو أولى بذلک من تبین الفسق)نقض الحکم( لتبین اختلال میزان الحکم ، 
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